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บทคดัย่อ 

บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาปญหาการแปลจากภาษาญ่ีปุนเปน
ภาษาไทยเกี่ยวกับโครงสรางประโยค โดยวิเคราะหขอมูลการแปลของ
ผูเรียนภาษาญ่ีปุนชาวไทย ผลการวิเคราะหพบปญหาการแปลเกี่ยวกับ
โครงสรางประโยครวม 893 ตัวอยาง โดยแบงออกเปน 1) ปญหาเกี่ยวกับ
การทําความเขาใจความหมายของตนฉบับ ซ่ึงพบวาผูแปลสวนหนึ่งมี
แนวโนมมุงพิจารณาเฉพาะความหมายของคําศัพทโดยขาดการพิจารณา
โครงสรางประโยคอยางรอบคอบ 2) ปญหาเกี่ยวกับการถายทอดเปน
ภาษาฉบับแปล ซึ่งพบวาผูแปลสวนหนึ่งเขาใจความหมายของคํา         
ในตนฉบับแตเลือกใชคําแปลไดไมถูกตอง หรือไมเหมาะสม โดยผูแปล    
มีแนวโนมยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัวของคําที่ปรากฏในตนฉบับและ
ลําดับคําของตนฉบับ จนสงผลใหบทแปลไมอาจถายทอดความหมายได
อยางถูกตองและเปนธรรมชาติ หรือผูแปลขาดความรอบคอบในการ
เลือกใชโครงสรางประโยคที่ถูกตอง เหมาะสม 
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Abstract 

The aim of this paper is to explore problems of Japanese to Thai 
translation, focusing on sentence construction. Translation data of 
Thai learners of Japanese were collected and analyzed. Eight  
hundred and ninety three errors of sentence construction were 
founded and categorized into: (1) problems in understanding the 
source text; it was found that some translators tended to pay 
attention to only the meaning of the words, without considering the 
sentence construction carefully; and (2) problems in composing the 
translation into the target text; some translators understood the 
source text but could not use the appropriate expressions in the 
target text, as they tended to pay too much attention to the literal 
(word-by-word) translation and the word order of the source text. 
Consequently, the target text did not convey the same meaning as 
that of the source text or sounded unnatural. Also, some translators 
carelessly used inappropriate sentence constructions in the target 
text.  
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1. บทนํา 

ญี่ปุนเปนประเทศคูคารายใหญและมีสัดสวนการลงทุนในประเทศไทยสูงมาก และบัณฑิต
ที่สําเร็จการศึกษาดานภาษาญี่ปุนในประเทศไทยสวนใหญมักทํางานเก่ียวของกับการแปลใน
บริษัทญี่ปุนหรือบริษัทที่ทําธุรกิจกับชาวญี่ปุน (นรีนุช ดํารงชัย, 2555; สุณียรัตน เนียรเจริญสุข, 
2546) แตอยางไรก็ตาม มีการวิจัยพบวาทักษะดานการแปลของบัณฑิตมักยังไมดีจนถึงระดับที่
ผูจางงานคาดหวัง (สุณียรัตน เนียรเจริญสุข, 2546, น. 37) และจากประสบการณของผูวิจัยเอง 
ทั้งในฐานะผูสอนวิชาการแปลและในฐานะบรรณาธิการตนฉบับตรวจสอบความถูกตองของ
วรรณกรรมแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย (ตอไปขอเรียกวา “การแปลภาษาญี่ปุน-ไทย”) 
ก็พบวาผูแปลสวนหนึ่งยังไมสามารถแปลไดอยางถูกตองและเหมาะสม 

อาจกลาวไดวาปจจุบันยังมีการวิจัยดานการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยคอนขางนอย 
(Yamamoto, 2010) ซึ่งจะอธิบายในหัวขอถัดไป การศึกษาวิจัยเก่ียวกับปญหาการแปลจึงนาจะ
เปนประโยชนตอการปรับปรุงคุณภาพงานแปลและการจัดการเรียนการสอนดานการแปลตอไป
ในอนาคต โดยเฉพาะอยางยิ่ง นอกจากปญหาเก่ียวกับคําศัพทและสํานวนแลว โครงสรางของ
ประโยค (sentence construction or structure) ก็นับเปนอีกปญหาหนึ่งที่พบบอยครั้ง โดยผูแปล
สวนหนึ่งไมเขาใจความหมายของโครงสรางประโยค หรือเขาใจแตไมอาจถายทอดเปนภาษาไทย
ไดอยางถูกตองเหมาะสม  

 
2. เอกสารและงานวิจยัทีÉเกีÉยวข้อง 

แมปจจุบันงานวิจัยดานการแปลในประเทศไทยจะมีปริมาณเพิ่มขึ้นมากเม่ือเทียบกับ
ในอดีต แตดังที่ Yamamoto (2010) ไดสํารวจพบวา งานวิจัยสวนใหญเปนวิทยานิพนธระดับ
มหาบัณฑิต และเนนการวิเคราะหเชิงเนื้อหา (contents analysis) โดยศึกษาจากมุมมองดาน
ภาษาศาสตรและมักวิเคราะหในแงของ “ความเทาเทียมระหวางตนฉบับและบทแปล” (equivalence) 
รองลงมาเปนการวิจัยเกี่ยวกับผลงานแปล (translation work) ซึ่งสวนใหญเปนการแปล
วรรณกรรมและมุงเนนศึกษากลวิธีการแปล โดยงานวิจัยดานการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยยังมี
คอนขางนอยเม่ือเทียบกับการวิจัยดานการแปลคูภาษาอื่น คือเพียงรอยละ 2 (Yamamoto, 
2010, p. 29) 

จากการสํารวจของผูวิจัยพบวา งานวิจัยดานการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยสวนใหญเปน
การศึกษาวิเคราะหกลวิธีการแปลสํานวนประเภทต่าง  ๆ เชน 1) ณัฏฐิรา ทับทิม (2556) 
ศึกษากลวิธีการแปลคําเลียนเสียงธรรมชาติและคําบอกอาการหรือสภาพ  2) เขม แสงคํา (2556) 
ศึกษากลวิธีการแปลคําเลียนเสียงธรรมชาติและสภาพ คําอุทาน คําแสลง มุกตลกในหนังสือ



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 20, 1 (JANUARY - JUNE 2020)                      

43 
 

การตูนภาษาญี่ปุน  3) น้ําทิพย เมธเศรษฐ และสมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2546) ศึกษากลวิธีการแปล
สํานวนแสดงวัฒนธรรมในวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย 4) สมเกียรติ เชวงกิจวณิช 
(2558) ศึกษากลวิธีการแปลสํานวนแสดงวัฒนธรรมในงานเขียนประเภทความเรียงทั่วไป       
5) สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2560ก) ศึกษาเทคนิคการแปลเอกสารธุรกิจภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย
เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติ และ 6) สุวัธน เรืองศรี (2561) ศึกษากลวิธีการแปลคําบุรุษ
สรรพนามในวรรณกรรมญี่ปุนที่แปลเปนภาษาไทย โดยทั้งหมดเปนการวิเคราะหเปรียบเทียบ
ตนฉบับกับบทแปลที่แปลโดยนักแปลมืออาชีพและผานการตรวจสอบความถูกตองมาแลว สวน
การวิจัยดานปัญหาการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยนั้น นอกจากผลงานของผูวิจัยเองแลว ยังไมพบ
งานวิจัยที่มีการเผยแพรแตอยางใด โดยสมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2560ข) ไดทําการศึกษาปญหา
เก่ียวกับการแปลโดยภาพรวม วิเคราะหสาเหตุของปญหาและจัดทําขอเสนอแนะเพื่อการสอน
การแปล และสมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2561ก) ไดวิเคราะหปญหาเก่ียวกับการแปลคําศัพท   

ดังที่กลาวมาขางตน เนื่องจากไมพบงานวิจัยเก่ียวกับปญหาการแปลภาษาญี่ปุน-ไทย
ดานโครงสรางประโยค และจากการศึกษางานวิจัยเก่ียวกับการแปลในคูภาษาอื่นพบวา ปญหา
การแปลอาจเกิดจากอิทธิพลของภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล ในที่นี้จึงจะขอกลาวถึง
งานวิจัยเก่ียวกับปญหาการแปลดานโครงสรางจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย (ในที่นี้จะ
กลาวถึงการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเนื่องจากมีการศึกษามากในระดับหนึ่งและ
เปนภาษาที่ผูวิจัยมีความรูพอจะเขาใจได) และปญหาในการแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาอื่น  

ปญหาการแปลเก่ียวกับโครงสรางมักเปนที่กลาวถึงเสมอในการแปลภาษาตาง  ๆ 
รวมทั้งในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย เชน ดวงตา สุพล (2541) ไดแบงประเด็นปญหา
ของการแปลออกเปน 3 หัวขอ คือ 1) ปญหาการแปลในระดับวัฒนธรรม 2) ปัญหาการแปล

โครงสร้างของภาษา และ 3) ปญหาการแปลความหมายของคํา สวนวรนาถ วิมลเฉลา (2543) 
ไดกลาวถึงสาเหตุของปญหาการแปลวาเกิดจาก 1) การขาดความเขาใจในตนฉบับ โดยแบงเปน
ปญหาจากความไมเขาใจความหมายของคําศัพทและสํานวน ไม่เข้าใจไวยากรณ์และ

โครงสร้างของประโยค ไมเขาใจการเช่ือมโยงความคิดระหวางประโยค และปญหาอันเกิดจาก
การขาดความรูรอบตัวและภูมิหลังในเรื่องที่อาน และ 2) แปลใหเปนสํานวนที่ดีไมได  นอกจากนี้ 
ยังมีงานวิจัยเก่ียวกับปญหาการแปลของผูเรียนภาษาตางประเทศเปนจํานวนมาก เชน สุพรรณี 
ปนมณี (2555) แบงประเภทของปญหาการแปลออกเปนหลากหลายประเภท และมีการกลาวถึง
ปัญหาในกลุ่มไวยากรณ์และโครงสร้าง เชน ปญหาเก่ียวกับคําแสดงกาล สวนขยายและ   
อนุประโยค วาจก ฯลฯ  สวนพรชัย พรวิริยะกิจ และวรินทร แดนดี (2558, น.  17) สรุปวา
นักศึกษาชาวไทยขาดความรู้เกีÉยวกบัโครงสร้างและไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ จึงพบการใชผิด
เก่ียวกับสํานวน เชน สํานวนแสดงกาล สํานวนกรรมวาจก ฯลฯ โดยมักพบการแปลประโยค  
เชน “It’s said that man are from Jupiter.” วา “มันถูกกลาววาผูชายมาจากดาวจูปเตอร” “มัน
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ไดรับการพูดวาผูชายคนนั้นมาจากดาวจูปเตอร” ซึ่งไมถูกตอง นอกจากนี้ สุพรรณี อาศัยราช, 
ทัศนีย จันติยะ, และจิราภรณ กาแกว (2560) ไดศึกษาเก่ียวกับปญหาการแปลบทความทาง
การศึกษาจากภาษาอังกฤษเปนไทยและทําการสัมภาษณผูแปลพบวา ปญหาที่พบมากที่สุด 
คือ การขาดความรู้ทางด้านโครงสร้างและไวยากรณ์ เชน การไมเขาใจความหมายเนื่องจาก
ประโยคมีความยาว มีสวนขยายหลายสวนซอนกัน เปนตน 

ในการแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาอื่น มักพบปญหาที่เก่ียวเนื่องกับโครงสราง
ประโยคเชนเดียวกัน ดังจะเห็นไดจากงานวิจัยของ Yutani (2002)  และ Imai (2009) ซึ่งศึกษา
ปญหาการแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาเกาหลี แมเปนที่ทราบกันดีวาภาษาญี่ปุนและภาษา
เกาหลีมีลักษณะคลายคลึงกันมาก แตกลับพบปญหาการแปลผิดไมนอย โดย Yutani ศึกษา
ปญหาการแปลผิดในนิยายภาษาญี่ปุนแปลเปนภาษาเกาหลี เรื่อง 『毎日が日曜日』  ผลการ
วิเคราะหพบการแปลผิดดังตอไปนี้  

1. คําศัพท โดยแบงตามชนิดของคํา คือ คํานาม คํากริยา คุณศัพท คําวิเศษณ ฯลฯ  
2. สํานวน (idiom)  
3. ไวยากรณ์ ซึ่งแบงเปน 3 หัวขอ คือ  
    3.1 การตีความเก่ียวกับ “ผูกระทํา” ของคํากริยาภายในประโยคผิดพลาด เชน 

ประโยค いつかは適応して行くであろうと、そっと見守るばかりだが、和代にいわ せれ

ば、父親としての責任放棄。อันที่จริง 和代 เปนคนพูด แตกลับแปลเปน “พูดกับ 和代”   
    3.2 การตีความความหมายไมถูกตองตามบริบท เชน การแปล あなた ซึ่งหมายถึง  

ผูพูดกําลังพูดกับสามี แตกลับแปลเปนช่ือของลูก หรือการแปลประโยค 毎日が日曜日とは、

十文字も、いいこというな。 ซึ่งหมายถึง “คําพูดที่วา ‘ทุกวันเปนวันอาทิตย’ ของจูมนจินั้น   
จูมนจิพูดจาคมคาย (เปนคําพูดที่ดี) นะ” แตกลับแปลเปน “จูมนจิพูดวา ‘ถาทุกวันเปนวันอาทิตย
ก็ดีส ิ(นาเสียดายจัง)’” รวมทั้งการแปลประโยค おれのもくろみは、成功したよ。すっかり、

環境がわるくなってきたからな。今年のうちの定年退職者は、百二人。その中、いった

い、何割が再就職できるだろう。ซึ่งหมายถึง “แผนของฉันสําเร็จ เพราะสภาพแวดลอม
เลวรายลง...” โดยในตนฉบับเปนการอธิบายเหตุผลที่ผูพูดกระทําสําเร็จ แตผูแปลกลับแปลเปน
เหตุผลที่จํานวนผูออกจากงานเพราะเกษียณอายุมีจํานวน 102 คน เปนตน 

    3.3 การตีความสํานวนแสดงเงื่อนไข เชน ～と ผิดพลาด กลาวคือ ～と ในภาษา 
ญี่ปุนอาจแสดงเงื่อนไขที่เปนการสมมต ิ(仮定条件) และเงื่อนไขเก่ียวกับเหตุการณที่เกิดขึ้นแลว 
(既定条件) แตผูแปลตีความความหมายผิดพลาด เชน ประโยค 東京を思い、京都を思うと、

沖は永遠にひかり号にのり続けていたい気がした。ซึ่ง ～と ในที่นี้แสดงเหตุการณที่เกิดขึ้น
แลว แตผูแปลเขาใจวาเปนการสมมติ 
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4. การตีความรูปผันของคํากริยาผิด เชน ประโยค 前社長と親しく向かい合うこと

で、思いがけぬ新しい道がひらけそうな気 もしてくる。อันที่จริง 思いがけぬ ขยายคํานาม
คือ 新しい道 แตกลับแปลเปน “ไมคาดคิดวาจะไดพูดคุยกับอดีตประธานบริษัทอยางใกลชิด
สนิทสนม”   

สวน Imai (2009) ศึกษาปญหาการแปลผิดในหนังสือแนวชีวประวัติภาษาญี่ปุนที่แปล
เปนภาษาเกาหล ีเรื่อง『五体不満足 完全版』 ผลการวิเคราะหแบงเปน 3 หัวขอ ไดแก 1) คําศัพท 
เชน แปลผิดเนื่องจากความไมรอบคอบของผูแปล และการแปลคําที่มีหลายความหมายผิดพลาด 
ฯลฯ 2) การแปลคําประสมหรือสํานวนผิด 3) ไวยากรณ์ โดยแบงออกเปนการตีความเก่ียวกับ 
“ผูกระทํา” ของคํากริยาภายในประโยคผิดพลาด โดยพบทั้งกรณีที่มีการระบุและไมระบุผูกระทํา  
และการตีความความหมายไมถูกตองตามบริบท ซึ่งมีรายละเอียดคลายคลึงกับ Yutani (2002) 
ที่ไดกลาวไปแลว จึงขอไมอธิบายรายละเอียดในที่นี้ 
 ปญหาการแปลดานโครงสรางจากที่กลาวมาขางตนลวนเกิดจากการไมเขาใจความหมาย
ของโครงสรางประโยคของตนฉบับภาษาญี่ปุน ซึ่งนอกจากภาษาเกาหลีแลว ในการแปลจาก
ภาษาอื่น  ๆ ก็พบปญหาคลายคลึงกัน เชน คณะกรรมการขอมูลเฉพาะดาน กลุมวิจัยปญหา
ทรัพยสินทางปญญา ประเทศจีน (Chuugoku IPG kanri, & Jouhou senmon iinkai, 2017) ได
อธิบายปญหาการแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาจีน โดยมีประเด็นที่เกี่ยวของกับโครงสราง
ประโยคภาษาญี่ปุน เชน สํานวนขยายคํานามหรือภาคแสดงในภาษาญี่ปุนมีความซับซอน 
ประโยคยาวทําใหยากตอการทําความเขาใจ ประโยคไมระบุผูกระทําแนชัด ฯลฯ นอกจากนี้ 
แมแตในการแปลดวยโปรแกรมคอมพิวเตอร ซึ่งแมปจจุบันจะมีการพัฒนาจนสามารถแปล
คําศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพในระดับหนึ่ง แตก็ยังพบวาอัตราการแปลผิดจะเพิ่มสูงขึ้นมาก 
หากโครงสรางประโยคมีความยาวหรือซับซอนมากขึ้น (Ohara, 2001, p. 5) 
 จากประสบการณของผูวิจัยเอง ทั้งในฐานะผูสอนวิชาการแปลและในฐานะบรรณาธิการ
ตนฉบับตรวจสอบความถูกตองของวรรณกรรมแปลภาษาญี่ปุน-ไทย พบวาปญหาการแปลดาน
โครงสรางที่กลาวมาขางตน ทั้งปญหาการไมเขาใจโครงสรางประโยค โดยเฉพาะประโยคที่ยาว
และมีโครงสรางซับซอน หรือการตีความผิดพลาดกรณีที่ประโยคมีการละคําบางคํา ฯลฯ ลวน
เปนปญหาที่พบบอยในการแปลภาษาญี่ปุน-ไทยเชนเดียวกัน แตเปนที่นาสังเกตวาปญหา   
การแปลดานโครงสรางหรือไวยากรณในงานวิจัยตาง  ๆ เชน ในงานวิจัยของ Yutani (2002) นั้น
ครอบคลุมปญหาคอนขางหลากหลาย กลาวคือ ปญหาในขอ 3.3 ของ Yutani อาจจัดเปนปญหา
เก่ียวกับการไมเขาใจความหมายของสํานวนทางไวยากรณ ～と จึงถือไดวาเปนปัญหาระดบัคาํ 

(ในที่นี้คือคําที่แสดงความหมายทางไวยากรณ) หรือตัวอยาง 毎日が日曜日とは、十文字も、

いいこというな。ก็อาจกลาวไดวาผูแปลอาจไมเขาใจความหมายของคํา (สํานวน) いいこと

いう และในขณะเดียวกันก็อาจไมเขาใจโครงสรางประโยคอยางถูกตอง จึงกลาวไดวาเปน
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ปัญหาระดบัประโยค (ปญหาในขอ 4 ก็อาจกลาวไดวาเปนปญหาไมเขาใจโครงสรางประโยค
เชนกัน)  สวนตัวอยาง おれのもくろみは、成功したよ。すっかり、環境がわるくなってき

たからな。今年のうちの定年退職者は、百二人。その中、いったい、何割が再就職でき

るだろう。เปนปญหาอันเกิดจากการไมเขาใจความสัมพันธระหวางประโยค จึงกลาวไดวาเปน
ปัญหาระดบัข้อความ (discourse) 

ผูวิจัยไดวิเคราะหปญหาการแปลของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทยโดยแบงออกเปน
ปญหาเก่ียวกับ 1) คําศัพท (และสํานวน) 2) สํานวนทางไวยากรณ 3) โครงสรางประโยค      
4) สํานวนระดับขอความ และ 5) อื่น ๆ (เชน รูปแบบการเขียนและเครื่องหมายวรรคตอน) และ
พบวาปญหาที่พบมากเปนอันดับที่ 2 รองจากปญหาดานคําศัพท2 คือ ปญหาดานโครงสราง
ประโยค (สมเกียรติ เชวงกิจวณิช, 2560ข) ดังนั้น ในบทความนี้จึงจะขอกลาวถึงปญหาการแปล
เก่ียวกับโครงสรางประโยค อยางไรก็ตาม นอกจากปญหาการไมเขาใจโครงสรางประโยค
ภาษาญี่ปุน ดังที่มักกลาวถึงในงานวิจัยตาง ๆ  ขางตนแลว ผูวิจัยยังพบวา ผูแปลชาวไทยสวนหนึ่ง
มักมีปญหาในการถายทอดใหเปนบทแปลที่ มีความถูกตองเหมาะสม จึงจะศึกษาปญหา
เก่ียวกับการถายทอดบทแปลดวย 

 
3. ข้อมลูและรายละเอียดการวิจยั 

3.1 ข้อมลูทีÉใช้ทดสอบแปล  

ประกอบดวยงานเขียนหลากหลายประเภท เชน ขาว จดหมาย อีเมล สุนทรพจน 
นิยาย การตูน โฆษณา ฯลฯ กลาวคือ มีทั้งงานเขียนประเภทใหขอมูล ประเภทแสดงความรูสึก
นึกคิด และประเภทโนมนาวเพื่อใหเกิดการตอบรับในเชิงพฤติกรรม เชน โฆษณา (เก่ียวกับ
ชนิดของงานเขียน ดู Reiss (1977, 1989) งานเขียนที่นํามาทดสอบแปลมีทั้งหมด 22 ฉบับ คิดเปน 
6,640 ตัวอักษร3 ทั้งหมดเปนงานเขียนที่มีการเผยแพรตอสาธารณะ เชน เผยแพรในหนังสือ 

                                                             
2 ปญหาการแปลดานคําศพัท ดูรายละเอียดในสมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2561ข) 
3 ประกอบดวย ขาวทั่วไป 3 ฉบับ ขาวกึ่งรายงานสถานการณ 1 ฉบับ จดหมายแสดงความคิดเห็น

ที่เผยแพรในหนังสือพิมพ 2 ฉบับ อีเมลทั่วไป 2 ฉบับ จดหมายและอีเมลธุรกิจ 3 ฉบับ สุนทรพจน 2 ฉบับ บท
สนทนาและการตูนขนาดสั้นและกลาง 4 เร่ือง นวนิยาย (ตัดตอนมาสวนหน่ึง) 2 เร่ือง โฆษณา 3 ฉบับ เน่ืองจาก
แตละเร่ืองมีความยาว (จํานวนตัวอักษร) แตกตางกัน ผูวิจัยจึงกําหนดจํานวนงานเขียนของแตละประเภทไม
เทากัน โดยประมาณการใหมีจํานวนตัวอักษรของแตละประเภทใกลเคียงกัน นอกจากน้ี งานเขียนแตละเร่ือง
อาจมีทั้งขอความสวนที่เปนการใหขอมูล แสดงความรูสึกนึกคิด และโนมนาวผูอานปะปนกันอยู เชน ขาว     
กึ่งรายงานสถานการณประกอบดวยสวนที่เปนขอมูลและการแสดงความคิดเห็นหรือความรูสึกของผูเขียน หรือ
แมแตสุนทรพจนก็มีทั้งสวนที่เปนขอมูลและการโนมนาวผูฟงเชนเดียวกัน ฯลฯ ดังน้ันจึงไมอาจจําแนกจํานวน
ตัวอักษรของงานเขียนแตละประเภทไดอยางชัดเจน   
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หนังสือพิมพ เว็บไซต หรือการแถลงขาวตอสาธารณชน กรณีที่มีการระบุช่ือบุคคลหรือบริษัท 
องคกร ผูวิจัยไดตัดขอมูลเหลานั้นออกหรือปรับเปลี่ยนโดยใชช่ือสมมติ รวมทั้งอาจมีการปรับ
เนื้อหาบางสวนใหเหมาะสม และงานเขียนทั้งหมดผานการตรวจสอบจากชาวญี่ปุนเจาของ
ภาษาแลววาเปนงานเขียนที่ใชสํานวนภาษาถูกตองและมีความเปนธรรมชาติ 

   
3.2 ข ั Êนตอนการวิเคราะห์ข้อมลู มีดงันีÊ  

ก. ผูวิจัยแจกตนฉบับภาษาญี่ปุนใหกลุมเปาหมายที่ทําการทดสอบแปล (นักศึกษา
วิชาเอกภาษาญี่ปุนช้ันป 4 ขึ้นไป ซึ่งสอบผานการสอบวัดระดับความรูภาษาญี่ปุน (JLPT) 
ระดับ N1-N2 หรือมีความรูเทียบเทา และลงทะเบียนเรียนวิชาการแปลในภาคการศึกษาที่ 1    
ปการศึกษา 2559 จํานวน 38 คน มีผูเรียนบางสวนถอนรายวิชากลางคันหรือไมไดสงงานแปล
บางเรื่อง แตทุกช้ินมีผูสงบทแปลไมต่ํากวา 30 คน) การทดสอบแปลกระทําเปนรายบุคคลและ
อนุญาตใหสืบคนขอมูลตาง ๆ ไดอยางอิสระ โดยขอใหพยายามจดบันทึกคําแปลหรือขอมูลตาง  ๆ 
ลงในกระดาษตนฉบับขอความภาษาญี่ปุนที่แจกให 

ข. เม่ือแปลเสร็จ ใหสงบทแปลพรอมตนฉบับภาษาญี่ปุนซึ่งนักศึกษาจดบันทึกความหมาย
ของคําศัพท ขอมูล หรือความคิดตาง  ๆ ขณะแปล รวมทั้งใหเขียน “บันทึกการแปล” โดยระบุ
รายละเอียดปญหาที่พบทุกครั้ง 

ค. ผูวิจัยทําการวิเคราะหขอมูลเพื่อจัดกลุมและจําแนกประเภทของปญหา โดยพิจารณา
ขอมูลทั้งจากบทแปลของนักศึกษาและตนฉบับภาษาญี่ปุน ซึ่งนักศึกษาจดบันทึกความหมาย
ของคําศัพทหรือขอมูล ความคิดเห็นตาง  ๆ บันทึกการแปล รวมทั้งการแสดงความคิดเห็นขณะ
อภิปรายรวมกันในหองเรียน และการสัมภาษณนักศึกษาเพิ่มเติมกรณีผูวิจัยไมแนใจวาเหตุใด
นักศึกษาจึงแปลเชนนั้น เพื่อใหเขาใจกระบวนการทําความเขาใจและการถายทอดออกมาเปน
ภาษาฉบับแปลของนักศึกษา  

 

3.3 การแบ่งประเภทของปัญหาการแปล 

ดังไดกลาวไปแลววา ผูวิจัยวิเคราะหขอมูลโดยแบงเปนปญหาเก่ียวกับ 1) คําศัพท
(และสํานวน) 2) สํานวนทางไวยากรณ 3) โครงสรางประโยค 4) สํานวนระดับขอความ และ   
5) อื่น ๆ  (เชน รูปแบบการเขียนและเครื่องหมายวรรคตอน) ในที่นี้ขออธิบายแตละหัวขอโดยสังเขป 
ดังนี้ 1) หมายถึงคําศัพทและสํานวนทั่วไป สวน 2) สํานวนทางไวยากรณ เปนปญหาเก่ียวกับ
สํานวนทางไวยากรณสํานวนใดสํานวนหนึ่ง เชน ไมเขาใจความหมายของ とか ในประโยค 
(ตอนแรกนึกวาโรงเรียนจะบังคับใหลูกทานอาหารกลางวันใหหมด แต) 今は無理に食べさせ

ないとか。ซึ่งหมายถึง “การรับรูขอมูลมา” (ไดยินมาวา...) จึงจัดวาเปนปญหาระดับคํา (ในที่นี้
คือคําที่แสดงความหมายทางไวยากรณ) ในขณะที่ 3) โครงสรางประโยค เปนปญหาระดับประโยค 
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กลาวคือ ไมใชความผิดเก่ียวกับสํานวนใดสํานวนหนึ่ง แตมีความเก่ียวโยงกับคําอื่น  ๆ ภายใน
ประโยคดวย เชน การไมเขาใจความสัมพันธระหวางวลี (phrase) หรืออนุประโยค (clause) 
ภายในประโยคเดียวกัน เชน ประโยค それでさ、悪いんだけど、これ上の方に置いて、早

く部長のはんこ、もらえるようにしてくれないかな。ผูแปลไมเขาใจวาหมายถึง ผูพูดขอรอง
คูสนทนาให 上の方に置いて (เอาเอกสารนี้วางไวดานบน) และ 早く部長のはんこをもらう  

(ใหหัวหนาประทับตราโดยเร็ว) แตเขาใจผิดวาสวนที่ขีดเสนใตเปนการกระทําของผูพูด จึงแปลวา 
“ผมจะวางเอกสารไวบนนี้แลวกัน รบกวนชวยเรงทานหัวหนา...” โดยในที่นี้จะศึกษาทั้งประโยค
ความเดียว ประโยคความรวม และประโยคความซอน  สวน 4) สํานวนระดับขอความเปนปญหา
ซึ่งเก่ียวเนื่องกับประโยคมากกวา 1 ประโยค เชน ประโยค B 氏も、２年間の滞在中には、日

本に対するイメージや理解もかなり揺れ動いたことだと思います。わたくし自身、日本

という国を説明することにとまどうことがしばしばです。これは日本そのものが常に揺

れ動いている、つまり生きた社会であることの証であるかもしれません。 ผูแปลไมเขาใจวา
คําบงช้ีสวนที่ขีดเสนใตหมายถึง “การที่ภาพลักษณและความเขาใจตอประเทศญี่ปุนของคุณ B 
เปลี่ยนแปลงไป และการที่ผมเองก็ไมรูจะอธิบายเก่ียวกับประเทศญี่ปุนอยางไรดี” และสุดทาย 
5) คือปญหาอื่น ๆ โดยพบปญหาอันเก่ียวเนื่องกับรูปแบบการเขียนของงานเขียนประเภทตาง  ๆ 
(format) และเครื่องหมายวรรคตอน ฯลฯ 
 
4. ผลการวิจยั 

ผลการวิเคราะหปญหาการแปลโดยภาพรวม ปรากฏดังตารางที่ 1 โดยพบปญหา
ทั้งสิ้น 4,891 ตัวอยาง ปญหาการแปลเกี่ยวกับคําศัพท (และสํานวน) มีปริมาณมากที่สุด 
รองลงมาคือปญหาเก่ียวกับโครงสรางประโยค โดยพบถึง 893 ตัวอยาง คิดเปนรอยละ 18.26 
และพบทั้งปญหาซึ่งเกิดจากการที่ผูแปลไมเขาใจความหมายและปญหาเก่ียวกับการถายทอด
เปนบทแปลภาษาไทย  
 
ตารางทีÉ 1  
ผลการวเิคราะหปั์ญหาที Éพบโดยภาพรวม 

 ปัญหาการทาํความเข้าใจ ปัญหาการถ่ายทอด รวม 
จาํนวน

ตวัอย่าง 
ร้อยละ จาํนวน

ตวัอย่าง 
ร้อยละ จาํนวน ร้อยละ 

1. คําศัพท 1,570 32.10 1,302 26.62 2,872 58.72 
2. สํานวนทางไวยากรณ 355 7.27 92 1.88 447 9.14 
3. โครงสรางประโยค 577 11.80 316 6.46 893 18.26 
4. สํานวนระดับขอความ 222 4.54 236 4.83 458 9.36 
5. อื่น ๆ 39 0.80 182 3.72 221 4.52 
 2,763 56.49 2,128 43.51 4,891 100 
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จากปญหาเก่ียวกับโครงสรางประโยค จํานวน 893 ตัวอยางขางตน อาจแบงออกเปน
ปญหาเก่ียวกับการทําความเขาใจความหมายของตนฉบับ (ผูแปลไมเขาใจความหมายของคํา
ในตนฉบับ จึงแปลผิดหรือไมแปล) 577 ตัวอยาง (รอยละ 11.80) และปญหาเกี่ยวกับการ
ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล (ผูแปลเขาใจความหมายของคําในตนฉบับแตเลือกใชคําแปลได
ไมถูกตอง หรือไมเหมาะสม) 316 ตัวอยาง (รอยละ 6.46) และอาจแบงออกเปนประเภทยอยได
ดังตารางที่ 2 ทั้งนี้ ขอมูลที่จะกลาวถึงตอไปนี้ ผูวิจัยจะขอคํานวณเปนรอยละของปญหาเก่ียวกับ
โครงสรางประโยค (ไมใชรอยละของปญหาทั้งหมดดังผลในตารางที่ 1)   

 

ตารางทีÉ 2  
ปัญหาการแปลเกี Éยวกบัโครงสรา้งประโยค 

 
ในที่นี้ ผูวิจัยจําแนกประเภทออกเปนปญหาการทําความเขาใจ (ผูแปลไมเขาใจ

ความหมาย) และปญหาในการถายทอด (ผูแปลเขาใจความหมายแตเลือกใชคําแปลภาษาไทย
ไมถูกตองเหมาะสม) เนื่องจากวัตถุประสงคหลักของการวิจัยคือเพื่อนําผลที่ไดไปใชในการ
จัดทําขอเสนอแนะเพื่อการพัฒนาคุณภาพการแปล จึงมุงเนนการศึกษาปญหาจากมุมมองของ
ผูแ้ปล แตอาจกลาวไดเชนกันวาปญหาทั้ง 2 ประการมีความเก่ียวพันกับความรูดานภาษาญี่ปุน
และไทยอยางลึกซึ้ง กลาวคือ ปญหาการไมเขาใจก็คือปญหากรณีที่โครงสรางประโยคภาษาญี่ปุน
มีความยากและซับซอนสําหรับผูแปลชาวไทย สวนปญหาการถายทอดก็คือปญหากรณีที่ผูแปล
ไมตระหนักหรือขาดทักษะการใชภาษาไทยที่ถูกตอง เหมาะสม อันที่จริง การจําแนกเปนปญหา

ปัญหาการแปลเกีÉยวกบัโครงสร้างประโยค จาํนวน

ตวัอย่าง 

ร้อยละ 

4.1 ปญหา
การทําความ
เขาใจ 

4.1.1 ไมแปล 41 4.59 
4.1.2 แปล
ความหมาย
ไมถูกตอง 

4.1.2.1 ไมเขาใจความสัมพันธระหวางคํา วลี  
          หรืออนุประโยค 

298 33.37 

4.1.2.2 ไมเขาใจสวนขยายภายในประโยค  146 16.35 

4.1.2.3 ไมเขาใจความหมายเน่ืองจากตนฉบับ 
           มีการละ 

63 7.05 

4.1.2.4 อื่น ๆ 29 3.25 
4.2 ปญหา
การถายทอด 

4.2.1 ใชโครงสรางประโยคที่มีความหมายคลาดเคล่ือนจากตนฉบบั 15 1.68 
4.2.2 ใชโครงสรางประโยคกํากวม  46 5.15 
4.2.3 ใชโครงสรางประโยคไมเปนธรรมชาติ  225 25.20 
4.2.4 ปรับเปล่ียนชนิดของประโยคโดยไมจําเปน  30 3.36 

 รวม 893 100.00 
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การทําความเขาใจและถายทอดนี้ มีบอยครั้งที่หากเพียงพิจารณาจากตนฉบับและบทแปลไมอาจ
ทราบไดอยางชัดเจนวาผูแปลเขาใจตนฉบับหรือไม จึงจําเปนตองพิจารณาขอมูลอื่น ๆ ประกอบดวย 
เชน บันทึกการแปล การสัมภาษณเพิ่มเติม ฯลฯ ดังไดกลาวไปแลว โดยผูวิจัยเห็นวาแมการ
คนหาคําตอบวาผูแปลเขาใจจริงหรือไมจะเปนเรื่องยาก แตก็เปนสิ่งสําคัญที่ผูสอนจําเปนตอง
ทราบ เพื่อจักไดหาวิธีแกปญหาการแปลไดอยางมีประสิทธิภาพตอไป 

อยางไรก็ตาม ปญหาการแปลผิดพลาดอาจมิไดเกิดจากสาเหตุเพียงสาเหตุเดียว แต
อาจมีหลายสาเหตุประกอบกัน ดังที่ Noda, Hanada and Fujiwara (2017, p. 26) ซึ่งศึกษา
ขอผิดพลาดในการอานบทความวิชาการของผูเรียนภาษาญี่ปุนระดับสูงไดทําการวิเคราะห
ขอผิดพลาดโดยแยกเปนสาเหตุหลกั และไดอธิบายไววา นอกจากสาเหตุหลักแลว อาจมี
สาเหตุรองอื่น ๆ  ซึ่งเปนแรงเสริม (強化) จนทําใหผูเรียนเขาใจผิดได การวิเคราะหปญหาการแปล
ในที่นี้จึงยึดตามแนวคิดดังกลาวคือ การแบงตามสาเหตุหลักซึ่งทําใหเกิดปญหา ซึ่งการพิจารณา
วาประเด็นใดเปนสาเหตุหลกั ผูวิจัยพิจารณาจากทั้งบทแปลและขอมูลอื่น ๆ เชน บันทึกการแปล 
การสัมภาษณเพิ่มเติม ฯลฯ ประกอบดวย อยางไรก็ตาม มิใชวาผูวิจัยจะไมเห็นความสําคัญ
ของสาเหตุอื่น ๆ ที่มิใชสาเหตุหลัก แตเนื่องจากผูวิจัยเห็นวา สาเหตุหลักนาจะเปนปจจัยสําคัญ
ที่สุด หากไมมีสาเหตุหลัก สาเหตุรองอื่น ๆ อาจไมมีน้ําหนักมากเพียงพอจนทําใหผูแปลแปลผิด
ก็เปนได ในที่นี้จึงใหความสําคัญกับสาเหตุหลักอันนาจะเปนประโยชนตอการจัดทําขอเสนอแนะ
เพื่อพัฒนาคุณภาพการแปลตอไป 

นอกจากนี ้การแบงประเภทของปญหาการแปลในที่นี้มิไดมุงเนนความเปนระบบ (体系的) 
เพื่อใหครอบคลุมทุกปญหาที่อาจเกิดขึ้น แตเปนการแบงตามปญหาการแปลที่พบจริง โดยหาก
หัวขอใดที่ผูวิจัยเห็นวาเปนปญหาที่มีความซับซอนหรือมีประเด็นสําคัญอันนาจะเปนประโยชน 
ก็อาจมีการแบงประเภทยอยโดยละเอียด เชน ปญหากรณีที่ผูแปลไมเขาใจความหมายและ   
“ไมแปล” (4.1.1) และกรณีที่ผูแปล “แปลความหมายไมถูกตอง” (4.1.2) เกิดจากสาเหตุเดียวกัน
คือผูแปลไมเขาใจความหมายอยางถูกตอง แตผูวิจัยเห็นวา ควรมีการศึกษาเก่ียวกับเหตุผลที่ 
ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลที่แตกตางกันเชนนี้อยางลึกซึ้งตอไปในอนาคต เนื่องจากการเขาใจ
เหตุผลที่แทจริงนาจะเปนประโยชนตอการพัฒนาการเรียนการสอนเก่ียวกับการแปลไดอยางมี
ประสิทธิภาพ ดังนั้น เกณฑการจําแนกปญหาในที่นี้ บางขอจึงมีลักษณะเปนลําดับขั้น กลาวคือ 
หากผูแปล “ไมแปล” ผูวิจัยจะจําแนกเปนปญหา “ไมแปล” (4.1.1) (แมจะเกิดจากการไมเขาใจ 
และสามารถจําแนกใหเปนปญหา “แปลความหมายไมถูกตอง” (4.1.2) ไดก็ตาม)   

กรณีปญหา “ไมเขาใจความสัมพันธระหวางคํา วลี หรืออนุประโยค” (4.1.2.1) และ 
“ไมเขาใจสวนขยายภายในประโยค” (4.1.2.2) ก็เชนเดียวกัน แมจะกลาวไดวาการ “ไมเขาใจ
สวนขยายภายในประโยค” ก็เปนสวนหนึ่งของการ “ไมเขาใจความสัมพันธระหวางคํา วลี หรือ
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อนุประโยค” แตเนื่องจากผูวิจัยเห็นวา ปญหาการ “ไมเขาใจสวนขยายภายในประโยค” เปนปญหา
ที่พบบอยครั้งในการแปลจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย จึงจําแนกออกเปนประเภทยอยเพื่อให
เห็นแนวโนมของปญหาเดนชัด อันจะเปนประโยชนตอการทําความเขาใจปญหาและการเสนอแนะ
แนวทางการสอนแปลตอไปในอนาคต 

อนึ่ง ในที่นี้ ผูวิจัยนําเสนอขอมูลในเชิงปริมาณเพียงเพื่อใหเห็นภาพรวมวาพบปญหา
การแปลหัวขอใดมากหรือนอยเพียงใดเทานั้น แตงานวิจัยนี้จะไมเนนวิเคราะหในเชิงปริมาณ 
เนื่องจากการพบปญหาประเภทใดมากหรือนอย สวนหนึ่งอาจเกิดจากลักษณะของขอมูลที่
นํามาใชทดสอบแปล แมผูวิจัยจะพยายามคัดเลือกขอมูลใหมีความหลากหลายแลวก็ตาม แตก็
ปฏิเสธไมไดวาชนิดของขอมูลยอมสงผลตอปริมาณของปญหาการแปลที่พบ อีกทั้งไมอาจสรุป
ไดวาปริมาณขอมูลที่ผูวิจัยใชในการวิเคราะหมีปริมาณมากเพียงพอ หรือกลุมที่ทดสอบแปล
เปนตัวแทนของผูแปลชาวไทยทัง้หมดได เนื่องจากทั้งขอมูลและจํานวนคนที่ทําการทดสอบแปล
มีจํานวนจํากัด 

 
4.1 ปัญหาเกีÉยวกบัการทาํความเข้าใจความหมาย 

4.1.1 ไม่แปล หมายถึง ปญหากรณีที่ผูแปล “ไมแปล” สวนประกอบสวนใดสวนหนึ่ง
ของประโยคหรือไมแปลทั้งประโยค โดยพบทั้งหมด 41 ตัวอยาง (รอยละ 4.59) ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 

(1) 専門家は「ビタミンが不足する恐れがある。意識して補充を」と話している。 

ผูเช่ียวชาญกลาววา “การที่เด็กไดรับวิตามินที่ไมเพียงพออาจจะกอใหเกิดอันตรายได”4 

(2) 発表によると、小林、藤本両容疑者は２００９年２～３月、本人確認を行わ

ずに店の携帯電話計４台を弓元被告に横流しした疑い。 
สันนิษฐานวาในเดือนกุมภาพันธถึงเดือนมีนาคมป 2009 ผูตองสงสัยคือนางโคบายาชิและ    

นางฟูจิโมโตไดขายโทรศัพทอยางผิดกฎหมายใหแกนางยูมิโมโตะไปจํานวน 4 เครื่อง  
จากการวิเคราะหขอมูล พบกรณีที่ผูแปล “ไมแปล” สวนที่ขีดเสนใต และจากการ

สัมภาษณเพิ ่มเติม ผูแปลลวนระบุวาสาเหตุที ่ไมแปลก็เนื ่องจากไมเขาใจหรือไมแนใจใน
ความหมาย โดยเปนที่นาสังเกตวา ตัวอยางที่ 1 มีการละผูกระทําของคํากริยา 意識して และ
ละคํากริยาของคํานาม 補充を รวมทั้งไมมีการระบุชัดเจนวา 補充 สิ่งใด สวนตัวอยางที่ 2 เปน
ขอความเก่ียวกับขั้นตอนการจําหนายโทรศัพทมือถือในประเทศญี่ปุน ซึ่งผูแปลไมมีความรู

                                                             
4 คําแปลที่ยกตัวอยางเปนคําแปลของนักศึกษาที่ทดสอบแปล จึงอาจมีขอความบางสวนที่ไมถูกตอง

หรือไมเหมาะสม โดยผูวิจัยไมไดแกไขแตอยางใด 



วารสารศิลปศาสตร ปท่ี 20 ฉบับท่ี 1 (มกราคม  - มิถุนายน 2563) 

52 
 

เก่ียวกับเรื่องดังกลาว จึงไมเขาใจวา 本人確認を行わずに ในที่นี้แสดงความหมายอะไร ปจจัย
เหลานี้นาจะมีสวนทําใหผูแปลไมเขาใจความหมายและตัดสินใจ “ไมแปล”   

4.1.2 แปลความหมายไม่ถกูต้อง หมายถึง ปญหาการแปลอันเกิดจากการที่ผูแปล
ไมเขาใจความหมายเก่ียวกับโครงสรางของประโยค พบปญหารวม 536 ตัวอยาง และเมื่อ
พิจารณาโดยละเอียดก็พบปญหาหลากหลายรูปแบบ ไมวาจะเปนปญหาผู แปลไมเขาใจ
ความสัมพันธระหวางคํา วลีหรืออนุประโยค ปญหาเก่ียวกับสวนขยาย (ทั้งคําหรือสํานวนที่ใช
เพื่อขยายคํานามและขยายภาคแสดง) ซึ่งพบปญหาในแงโครงสรางคือการตีความคําที่ใชขยาย
หรือคําที่ถูกขยายไมถูกตอง และกรณีสวนขยายคํานาม พบปญหาการไมเขาใจความสัมพันธ
ระหวางสวนขยายและคํานาม รวมทั้งยังพบปญหาไมเขาใจความหมายเนื่องจากตนฉบับมีการละ 
เปนตน ในที่นี้จึงขออภิปรายโดยแยกเปนหัวขอ ดังนี้  

4.1.2.1 ไม่เข้าใจความสมัพนัธ์ระหว่างคาํ วลี หรืออนุประโยค พบมากที่สุด คือ 
298 ตัวอยาง (รอยละ 33.37) เชน 

(3) 鴉が少女に出会ったのは、映画館が取り壊しになり、住みなれていた故郷か

ら追い出されたときでした。  
อีกานั้นไดพบกับสาวนอยคนหนึ่ง แตกลับตองถูกขับไลออกจากรังที่อาศัยอยู 

(4) (พนักงานขอรองเลขาฯ ของหัวหนา)それでさ、悪いんだけど、これ上の方に

置いて、早く部長のはんこ、もらえるようにしてくれないかな。  

ถางั้น ผมจะวางเอกสารไวบนนี้แลวกัน รบกวนชวยเรงทานหัวหนา...5 

(5) 東日本大震災から２か月半が経過したが、宮城、岩手両県の８市町が今も通

常の給食に戻れず、パンや牛乳程度の「簡易給食」にせざるを得ないなど、被災地で子供

の十分な栄養確保が大きな課題になっている。 
ผานไปสองเดือนครึ่งหลังจากเหตุการณแผนดินไหวที่ภาคตะวันออกของญี่ปุน แปดเมืองใน
จังหวัดอิวาเตะและมิยากิ อาหารกลางวันของนักเรียนนั้นยังไมสามารถจัดใหเปนเหมือนเดิมได 
ยังจําเปนตองใชการจัดอาหารกลางวันใหแกนักเรียนแบบงาย ๆ  อยางขนมปงกับนมไปกอน อีกทั้ง
ยังคงเปนปญหาวา เด็กในพื้นที่ประสบภัยนั้นไดรับสารอาหารที่เพียงพอหรือไม 

ตัวอยางที่ 3 เปนการอธิบายเก่ียวกับเวลาที่เกิดเหตุการณของภาคประธาน หมายถึง  
“อีกาไดพบเด็กสาวตอนที่โรงภาพยนตรถูกรื้อ และมันถูกขับไลใหออกจากบานเกิดซึ่งอยูอาศัย
มาจนคุนเคย” แตคําแปล “อีกาไดพบเด็กสาว แตกลับตองถูกขับไลออกจากรัง” แมความหมายตรง

                                                             
5 ... หมายถึง การละคําในตนฉบับหรือบทแปลบางสวนซ่ึงมิใชประเด็นที่ตองการอภิปราย 
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ของคําศัพทแตละคําอาจถูกตองในระดับหนึ่ง แตกลาวไดวาความหมายของโครงสรางประโยค  

ไมถูกตอง  
 ตัวอยางที่ 4 เปนการขอรองโดยใชสํานวน ～ようにしてくれないかな  ซึ่งสิ่งที่ขอรอง
ประกอบดวยคํากริยา 2 คํา คือ 上の方に置いて(เอาเอกสารนี้วางไวดานบน) และ 早く部長の

はんこをもらう (ใหหัวหนาประทับตราโดยเร็ว) แตผูแปลเขาใจโครงสรางของประโยคผิดวา
เปนประโยคความรวม 2 ประโยคเช่ือมกันคือ（私が）これ上の方に置いて(ผมจะเอาเอกสารนี้
วางไวดานบน) และ 早く部長のはんこ、もらえるようにしてくれないかな (ขอรองใหคุณ
ชวยเรงหัวหนาใหประทับตราใหหนอย) 
 สวนตัวอยางที่ 5 กรณีตนฉบับใชประโยคความซอน (ประโยคที่มีภาคแสดงมากกวา
หนึ่ง) ซึ่งประโยคความซอนในภาษาญี่ปุน ผูเขียนมักเลือกนําเสนอขอมูลสําคัญที่ตองการสื่อ
โดยเขียนใหอยูในรูปของประโยคหลัก และนําเสนอขอมูลเสริมโดยเขียนในรูปของคําขยายหรือ
อนุประโยค กล าวคือ 被災地で子供の十分な栄養確保が大きな課題になっている เปน
ใจความสําคัญซึ่งผูเขียนตองการสื่อ โดย 東日本大震災から２か月半が経過したが เปนขอมูล
พื้นฐาน (old information) ซึ่งผูเขียนบทความตนฉบับ (ชาวญี่ปุน) คาดวาผูอานบทความตนฉบับ
(ชาวญี่ปุน) นาจะรูดีอยูแลว หรืออาจตีความวาเปนการแสดงความขัดแยงก็ได (“ผานมา 2 
เดือนครึ่งแลวแตก็ยังมีปญหา...”) สวน 宮城、岩手両県の８市町が今も通常の給食に戻れず、

パンや牛乳程度の「簡易給食」にせざるを得ないなど เปนการอธิบายปญหาและยกตัวอยาง
อยางเปนรูปธรรม จึงกลาวไดวา อนุประโยคแตละประโยคมีหนาที่ในเชิงโครงสรางขอมูลที่
แตกตางกัน แตผูแปลกลับถายทอดขอมูล “ยังจําเปนตองใชการจัดอาหารกลางวันใหแกนักเรียน
แบบงาย  ๆ อยางขนมปงกับนมไปกอน” ใหอยูในรูปของประโยคหลัก โดย “อีกทั้งยังคงเปน
ปญหาวาเด็กในพื้นที่ประสบภัยนั้นไดรับสารอาหารที่เพียงพอหรือไม” เปนขอมูลเสริม ซึ่งจาก
การสัมภาษณพบวาผูแปลสวนใหญไมเขาใจความหมายของโครงสรางประโยคดังที่กลาวมา
ขางตน และในบันทึกการแปลซึ่งใหผูแปลอธิบายปญหาที่พบก็มีการระบุวา ประโยคนี้ยาวมาก 
อานแลวไมเขาใจวาแตละประโยคมีความสัมพันธกันอยางไรบาง ฯลฯ 

 จากการสัมภาษณผูแปลเพิ่มเติมพบวา ผูแปลจํานวนมากมิไดใหความสําคัญกับ
โครงสรางประโยคมากนัก แตมีแนวโนมแปลความหมายของคําศัพทแตละคําเรียงไปตามลําดับ
ของคําที่ปรากฏในตนฉบับ ซึ่งแนวโนมดังกลาวเห็นไดชัดเจนในปญหาอื่น ๆ ซึ่งจะกลาวตอไป
ภายหลังเชนเดียวกัน นอกจากนี้ อาจกลาวไดวา ปญหาการมุงพิจารณาเฉพาะคําศัพทโดยขาด
การพิจารณาภาพรวมของประโยคหรือโครงสรางประโยค เปนปญหาที่พบบอยครั้ง รวมทั้งใน
การอานหรือเขียนภาษาญี่ปุนของผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวตางชาติ ดังที่ Ichikawa (2013) ได
ทําการศึกษาเก่ียวกับความสามารถในการคาดคะเน และทําการทดลองโดยกําหนดเฉพาะสวน
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ตนประโยควา その先生は私に国へ และใหชาวญี่ปุนและผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวตางชาติแตง
ประโยคใหสมบูรณ พบวา ในขณะที่ชาวญี่ปุนถึงรอยละ 96 แตงประโยควา 帰るように言った 

แตผูเรียนภาษาญี่ปุนสวนใหญกลับแตงประโยควา 帰りました หรือ 帰ります  กลาวคือ ผูเรียน
ภาษาญี่ปุนมีแนวโนมใหความสําคัญกับเฉพาะคําศัพทบางคํา (ในที่นี้คือ 国へ) ในขณะที่ชาว
ญี่ปุนมักพิจารณาภาพรวมหรือโครงสรางโดยรวมของประโยค โดยในขั้นแรกชาวญี่ปุนพิจารณา
คําวา 国へ จึงเลือกใชคํากริยา 帰る จากนั้นจึงพิจารณาภาพรวมของประโยคคือ その先生は私に 

และเลือกใชสํานวน 帰るように言った เพื่อใหสอดคลองกับโครงสรางของประโยค 

 นอกจากปญหาการทําความเขาใจความสัมพันธระหวางอนุประโยคแลว ยังพบปญหา
การแปลผิดอันเกิดจากการที่ผูแปลตีความหนาที่ของคําหรือวลีซึ่งเปนสวนประกอบภายใน
ประโยคผิดพลาด เชน แปลคํานามซึ่งเปน “ผูกระทํากริยา” โดยแปลเปน “กรรม” (ผูไดรับผล
จากการกระทํา) ฯลฯ ดังที่ทราบกันดีวา ในภาษาญี่ปุนมีการใชคําชวยเพื่อแสดงการก (格助詞) 
เชน が  に  を เพื่อแสดงวาคํานามที่นําหนาคําชวยทําหนาที่อะไรในประโยค แตจากการวิเคราะห
ขอมูลพบวา บางครั้งผูแปลก็มิไดตระหนักถึงความสําคัญของคําเหลานี้เทาที่ควร เชน ตัวอยาง
ที่ 6 ตอไปนี้ คําในตนฉบับคือ  個展がここナショナル・ギャラリーで開かれる (เปดนิทรรศการ
ที่พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หอศิลป) แตผูแปลกลับละเลยความหมายของคําชวย จึงแปล
ความหมายไมถูกตอง 

(6) 本日は「○○××」と題する A氏の個展がここナショナル・ギャラリーで開かれる

ことを、たいへん喜ばしく存じております。 
กระผมมีความยินดียิ่งที่ไดทราบวาจะมีการเปดหอศิลปแหงชาติ ที่จัดแสดงผลงานของนาย A 
ในหัวขอ... 

4.1.2.2 ไม่เข้าใจส่วนขยายภายในประโยค  หมายถึง ปญหาการแปลผิดอันเกิดจาก
การตีความสวนขยายและคําที่ถูกขยายไมถูกตอง พบ 146 ตัวอยาง (รอยละ 16.35) โดยพบทั้ง
กรณีสวนขยายภาคแสดง (連用修飾語) และสวนขยายคํานาม (連体修飾語) กอนอื่น ขอกลาวถึง
ปญหาการตีความส่วนขยายภาคแสดงผิด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

(7) 埼玉県の吉川警察署に入った連絡によりますと、今日午前六時すぎ、埼玉県

三郷市の県道で路線バスとトレーラーが衝突しました。  
เชานี้ เวลา 6 นาฬิกาเศษ สถานีตํารวจโยชิกาวะ จังหวัดไซตามะไดรับแจงเหตุรถโดยสาร
ประจําทางและรถพวงชนกันที่... 

(8) その恋は竜巻のように僕を襲い、僕を巻き込み、どこまでも僕を連れて行った。 

ความรักนั้นเขาถาโถมโจมตีผมราวกับพายุหมุน มันดึงผมใหตกอยูในภวังคและพาผมไปใน  
ทุกหนทุกแหง 
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ทั้ง 2 ตัวอยางขางตน สวนขยาย (คําที่ขีดเสนใต 1 เสน) ทําหนาที่ขยายภาคแสดง 
(คําที่ขีดเสนใตคู) แตผูแปลเขาใจคําที่ถูกขยายไมถูกตอง กลาวคือ ตัวอยางที่ 7 今日午前六時

すぎ (เชานี้ เวลา 6 นาฬิกาเศษ) ขยาย 衝突しました (รถชน) กลาวคือ เปนเวลาที่เกิดอุบัติเหตุ 
แตจากการสัมภาษณพบวา ผูแปลเขาใจผิดวาเปนเวลาที่มีการแจงมายังสถานีตํารวจ สวน
ตัวอยางที่ 8 竜巻のように (ราวกับพายุทอรนาโด) ขยายภาคแสดงทั้งหมดคือ 襲い、僕を巻

き込み、どこまでも僕を連れて行った (ความรักถาโถม โอบรัดและนําพาผมไปแสนไกล) 
มิใชขยายเพียง 襲う ตามคําแปลขางตน   
 สวนตัวอยางตอไปนี้ ผูแปลเขาใจวาสวนขยายภาคแสดง 昨日も (เม่ือวานก็เหมือนกัน) 
ขยายคํานาม 書類 (เอกสาร) จึงแปลเปน “เอกสารของเม่ือวาน” ทั้งที่อันที่จริง 昨日も ขยาย  
書類の山だったしさ (เม่ือวาน บนโตะของหัวหนาก็เต็มไปดวยกองเอกสาร)  

(9) 最近、部長忙しいだろ？昨日も部長のデスク、書類の山だったしさ。 

...เอกสารของเม่ือวานก็ยังกองอยูบนโตะ 

 สวนปญหาเก่ียวกับส่วนขยายคาํนาม กอนอื่น ขอยกตัวอยางกรณีที่คําในตนฉบับ
เปนสวนขยายคํานาม แตผูแปลกลับแปลเปนสวนขยายภาคแสดง ดังนี้ 

(10) 店の携帯電話を横流ししたとして、警視庁は２５日、いずれも東京都千代

田区の携帯電話販売代理店元店員の小林彩香（２２）、藤本由梨奈（２４）の両容疑者

を窃盗の疑いで逮捕するとともに、携帯の提供を受けた中野区本町、無職弓元真一被告

（３２）を同容疑で再逮捕した。  
เม่ือวันที่ 25 ที่โคบายาชิ อายุมิ (อายุ 22 ป) และฟูจิโมโต ยานาชินะ (อายุ 24) ป พนักงานราน
ขายโทรศัพทมือถือถูกจับดวยขอหาลักขโมย ณ เขตจิโยดะ จังหวัดโตเกียว และยังไดจับกุมยูมิ
โมโตะ ผูวางงานอายุ 32 ป ในขณะที่กําลังรับของกลางที่เมืองนากาโนะในขอหาเดียวกัน 

ในตัวอยางขางตน 東京都千代田区 (เขตชิโยดะ กรุงโตเกียว) ขยาย 携帯電話販売代

理店 (รานตัวแทนจําหนายโทรศัพทมือถือ) จึงหมายถึง “รานตัวแทนจําหนายโทรศัพทมือถือ 
ในเขตชิโยดะ กรุงโตเกียว” แตผูแปลเขาใจผิดวา 東京都千代田区 เปนสวนขยายภาคแสดง จึง
แปลวา “ถูกจับที่เขตจิโยดะ จังหวัดโตเกียว” และ 中野区本町 (ฮอนโจ เขตนาคาโนะ) ขยาย  
無職弓元真一被告 (ยูมิโมโต ชินอิชิ ซึ่งเปนจําเลย อาชีพวางงาน) หมายถึง “ยูมิโมโตะ...ซึ่งมี
ภูมิลําเนาอยูในเขตนาคาโนะ” แตผูแปลเขาใจผิดวาเปนสวนขยายภาคแสดง จึงแปลวา “รับ
ของกลางที่เมืองนากาโนะ”   
 สวนตัวอยางที่ 11 ตอไปนี้เปนปญหาการแปลผิดเนื่องจากสวนขยายคํานามประกอบดวย
ภาคแสดงมากกวา 1 คํา (โดยขยายคํานามตัวเดียวกัน) กลาวคือ 抽選会に参加し、当選され、

本日この場にいらっしゃる คําทั้งหมดนี้ขยายคํานาม 皆様 (ทุกทานที่เขารวมงานจับรางวัล 
ไดรับเลือกและอยูที่นี่ในวันนี้) แตผูแปลตีความผิดวาขยายคํานามคนละบุคคลกัน จึงแปลวา 
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“ผูเขารวมงานจับรางวัล” “ผูไดรับเลือก” และ “ผูอยูที่นี่ในวันนี้” และในทางตรงกันขาม พบปญหา
การแปลผิดกรณีขยายคํานามคนละคํา แตผูแปลกลับเขาใจวาขยายคําเดียวกัน ดังตัวอยางที่ 12 
絶大なるご協力をいただきました ขยาย 販売店の皆様 (รานคาทั้งหมดซึ่งใหความรวมมือตอ
แคมเปญนี้เปนอยางดี) และ 我々の期待を上回る ขยาย 多くの皆様  (ผูคนจํานวนมากจนเกินกวา
ที่เราคาดหมาย) แตผูแปลกลับตีความผิดวาสวนขยายทั้งสองขยายคํานามเดียวกัน จึงแปลวา 
“รานคาทุกทานที่ใหความรวมมือและใหความสนใจเขารวมงานเกินความคาดหมาย” 

(11) まず、抽選会に参加し、当選され、本日この場にいらっしゃる皆様にお礼

とお祝いを申し上げます。  
กอนอื่นกระผมขอกลาวขอบคุณและแสดงความยินดีกับทั้งทานที่ไดเขารวมงานจับรางวัล, ทาน
ที่ไดรับการคัดเลือกและทานที่มารวมงานอีเวนทในครั้งนี้ 

(12) 続きまして、今回のキャンペーンに絶大なるご協力をいただきました販売

店の皆様、お陰さまで我々の期待を上回る多くの皆様に応募していただき、大成功を納

めました。  
ขอขอบพระคุณรานคาทุกทานที่ใหความรวมมือและใหความสนใจเขารวมงานเกินความคาดหมาย 
จึงทําใหแคมเปญครั้งนี้ของเราประสบความสําเร็จ  

 จากการวิเคราะหปญหาการแปลเก่ียวกับสวนขยายภาคแสดงและสวนขยายคํานามนี้ 
ผูวิจัยพบแนวโนมเชนเดียวกับที่กลาวไปแลวใน 4.1.2.1 คือ ผูแปลสวนหนึ่งมิไดใหความสําคัญ
กับการวิเคราะหหนาที่ในเชิงไวยากรณของคําในประโยคอยางถองแท แตมักแปลโดยพิจารณา
ความหมายของแตละคําที่ปรากฏในตนฉบับและนําคําเหลานั้นมาแปลเรียงกันโดยไมทันตระหนัก
ถึงความหมายอันเกิดจากโครงสรางประโยคภาษาญี่ปุน  ตัวอยางตอไปนี้ก็เชนเดียวกัน อันที่จรงิ  
好きになる เปนสวนขยายคํานาม 才能 หมายถึง “พรสวรรค (ความสามารถพิเศษ) ที่จะรูจัก
ชอบสิ่งใดสิ่งหนึ่ง” แตกลับมีผูแปลจํานวนมากที่แปลเปน “ความชอบในพรสวรรค” “หลงใหล
ความสามารถ” เปนตน (จากการสัมภาษณทําใหทราบวา ผูแปลแปลคําวา 好き เปน “ความชอบ” 
“หลงใหล” และแปล 才能 เปน “พรสวรรค” “ความสามารถ” ตามลําดับ) 

(13) つまり「天才にはすばらしい才能がある前に、好きになる才能がある。」と

いうことです。  
กอนที่อัจฉริยะจะมีพรสวรรคที่ยอดเยี่ยมนั้น จะตองมีความชอบในพรสวรรคนั้นกอน, กอนที่
อัจฉริยะจะมีความสามารถอันนาหลงไหล เขาหลงไหลความสามารถอะไรมากอน   

นอกจากนี้ อีกปญหาหนึ่งที่พบเปนจํานวนไมนอยเก่ียวกับสํานวนขยายคํานามคือ 
การแปลความสัมพันธระหวางสวนขยายและคํานามไมถูกตอง  โดยมีงานวิจัยจํานวนไมนอยที่
ศึกษาพบวา ในภาษาญี่ปุนมีแนวโนมใชสวนขยายคํานามมากกวาภาษาอังกฤษมาก (เชน 
Collier-Sanuki, 1993) โดยในภาษาญี่ปุน สวนขยายจะวางไวหนาคํานามหรือนามวลีโดยไมมี
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การใชคําเพื่อแสดงความสัมพันธระหวางสวนขยายและคํานามวามีความสัมพันธกันในแงใด 
เชน ในภาษาอังกฤษอาจมีการใชคําประเภท whom, where เพื่อแสดงวาคํานามที่ถูกขยายเปน
กรรม หรือเปนสถานที่ที่เกิดการกระทํา แตในภาษาญี่ปุนไมมีการใชคําเหลานี้ (Matsumoto, 1991) 
ดังนั้น ในการแปลสํานวนขยายคํานาม ผูแปลจึงจําเปนตองตีความความสัมพันธระหวาง    
สวนขยายและคํานามใหถูกตอง เชน คําวา 彼が買った店 อาจแปลเปน “รานที่เขาซื้อ (เชน 
เขาซื้อหนังสือที่รานนี้)” หรือ “รานที่เขาซื้อมาเปนกรรมสิทธิ์ (เชน มหาเศรษฐีชอบอาหารรานนี้
มาก จึงขอซื้อมาเปนของตัวเอง)” ขึ้นอยูกับบริบท (สมเกียรติ เชวงกิจวณิช, 2561ก) และจาก
การวิเคราะหขอมูล พบปญหาการแปลผิดอันเนื่องจากผูแปลตีความความสัมพันธระหวาง  
สวนขยายและคํานามไมถูกตอง ดังตัวอยางที่ 14 ตอไปนี้ คําวา 地域の人々หมายถึง “ผูคนใน
พื้นที่” ไมใช “ผูคนจากทุกพื้นที่” หรือ “ผูคนในทั่วทุกภูมิภาค” ซึ่งเปนที่นาสังเกตวา ในการเรียน
การสอนภาษาญี่ปุน ทั้งวิชาดานไวยากรณและการอาน แมจะมีการสอนเก่ียวกับสํานวนขยาย
คํานาม แตไมคอยมีการสอนใหผูเรียนสังเกตและตีความความหมายของสวนขยายและคํานาม
วามีความสัมพันธกันอยางไรบางโดยพิจารณาจากบริบท จึงพบวามีผูแปลจํานวนไมนอยที่
ตีความความสัมพันธระหวางสวนขยายและคํานามไมถูกตอง 

(14) 一部の人より、すべての人と。その思いでどこよりも、地域の人々に深く

関わっていく、ゆうちょ銀行です。 
ธนาคารยูโจะคือที่ที่จะเช่ือมผูคนจากทุกพื้นที่ใหแนนแฟนมากขึ้น, ธนาคารที่จะสานสัมพันธกับ
ผูคนในทั่วทุกภูมิภาคมากกวาที่ใด 

4.1.2.3 ไม่เข้าใจความหมายเนืÉองจากต้นฉบบัมีการละ  

 ภาษาญี่ปุนเปนภาษาที่อาจมีการละสวนประกอบบางสวนภายในประโยคได หากผูพูด
หรือผูเขียนเห็นวาแมจะละสวนประกอบดังกลาว ผูอานก็ยังสามารถเขาใจความหมายไดอยาง
ถูกตอง (Sunakawa, 1990, p. 16) แตสําหรับชาวตางชาติแลว การตีความสวนประกอบที่ละไว
ในฐานที่เขาใจใหถูกตองนั้นมิใชเรื่องงาย เนื่องจากตองอาศัยความรูหลายประการ ทั้งความรู
ดานคําศัพท สํานวน โครงสรางประโยค รวมถึงวัฒนธรรมการใชภาษาของเจาของภาษา ฯลฯ  
ดังนั้น จึงพบปญหาการแปลผิดอันเนื่องจากขอความในตนฉบับมีการละสวนประกอบบางสวน 
ทําใหผูแปลไมเขาใจความหมายและแปลผิดพลาด โดยพบรวม 63 ตัวอยาง (รอยละ 7.05) 
เชน ตัวอยางที่ 15 ประธานของคํากริยา と思っていたら (คิด) คือ “ฉัน” สวนประธานของ
คํากริยา無理に食べさせない (ไมบังคับใหกิน) คือ “โรงเรียน” จึงแสดงความหมายวา “ฉันคิดวา
ตอนอยูโรงเรียนลูกคงจะตองทนกินอาหาร เพราะถาไมกินก็ไมไดเลน แตไดยินวาตอนนี้ทาง
โรงเรียนไมไดบังคับใหเด็กกินอาหารใหหมดแลว” สวนตัวอยางที่ 16 ประธานของ 困る 

(ลําบาก) คือ “โรงเรียน” จึงแสดงความหมายวา “ดูเหมือนวา หนึ่งในเหตุผล(ที่โรงเรียนไมบังคับ
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ใหนักเรียนกินอาหารใหหมด) ก็คือ หากนักเรียนเกลียดอาหารกลางวันจนปฏิเสธการมาโรงเรยีน 
ก็จะเปนปญหาได” แตกลับพบวามีผูแปลจํานวนไมนอยที่แปลประธานของประโยคเหลานี้ไม
ถูกตอง 

(15) 小 6 の息子は好き嫌いが多いので、学校では食べるまで遊べないからいや

いや食べているのだろうと思っていたら、今は無理に食べさせないとか。 
ทางโรงเรียนเม่ือเห็นวาเขาตองฝนทานเพื่อจะไดไปเลนแลว ตอนนี้ตนจึงไมอยากฝนใหลูกทาน
อาหารที่เขาไมชอบ 

(16) 理由の一つが、給食が嫌で不登校になると困る、ということらしいです。

だから給食の残飯が多いのではと思います。  
เหตุผลขอหนึ่งก็คือเรื่องที่วาหากไมชอบอาหารกลางวันที่โรงเรียนจัดใหจนไมไปโรงเรียน ฉัน
จะเดือดรอน  
 

4.1.2.4 อืÉน ๆ 

 นอกจากปญหาการแปลผิดที่กลาวไปแลว ยังพบปญหาอื่น  ๆ จํานวน 29 ตัวอยาง 
(รอยละ 3.25) เชน ตัวอยางที่ 17 ซึ่งหมายถึง “หมึก 6 สีจะเนรมิตรภาพถายของคุณใหเปน
ผลงานที่สวยงาม” แตผูแปลเขาใจวา ６色インクが เปนประโยคแสดงความขัดแยงกับประโยค
ที่ตามหลัง หรือตัวอยางที่ 18 ซึ่งหมายถึง  “ฉันคิดวาตอนอยูโรงเรียนลูกคงจะตองทนกินอาหาร
เพราะถาไมกินก็ไมไดเลน” กลาวคือ เปนสิ่งที่ผูเขียนคาดวาคงเปนเชนนั้น แตผูแปลกลับแปล
เปนเหตุการณที่เกิดขึ้นแลวจริง เปนตน 

(17) ６色インクが、あなたの写真を美しい「作品」に仕上げます。  

แมจะมีแค 6 สี แตสามารถสรางสรรคภาพถายของคุณใหกลายเปนผลงานที่งดงามได  
(18) 小 6の息子は好き嫌いが多いので、学校では食べるまで遊べないか

らいやいや食べているのだろうと思っていたら、今は無理に食べさせないとか。 

ลูกชายของตนยังเด็กอายุเพียง 6 ขวบคอนขางเลือกกิน ตอนเขาอยูที่โรงเรียนจะไมไดเลน
จนกวาจะถึงเวลากินขาว... 
 

4.2 ปัญหาเกีÉยวกบัการถ่ายทอด หมายถึง ปญหาการแปลซึ่งแมผูแปลจะเขาใจ
ความหมายเก่ียวกับโครงสรางประโยคไดถูกตอง แตไมอาจเลือกใชคําแปลไดอยางถูกตอง
เหมาะสม โดยผูวิจัยไดทําการวิเคราะหจากบทแปลและขอมูลอื่น  ๆ เชน บันทึกการแปล การ
สัมภาษณเพิ่มเติม ฯลฯ ดังไดกลาวไปแลว เพื่อใหแนใจวาผูแปลเขาใจความหมายแตเปน
ปญหาในขั้นตอนการถายทอด 
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ผลการวิเคราะห พบปญหาเก่ียวกับการถายทอดรวม 316 ตัวอยาง โดยอาจแบงออกเปน
ปญหาอันเกิดจากการใชโครงสรางประโยคที่มีความหมายคลาดเคลื่อนจากตนฉบับ ใชโครงสราง
ประโยคกํากวม ใชโครงสรางประโยคไมเปนธรรมชาติ และการปรับเปลี่ยนชนิดของประโยค
โดยไมจําเปน 

 
4.2.1 ใช้โครงสร้างประโยคทีÉมีความหมายคลาดเคลืÉอนจากต้นฉบบั หมายถึง 

ปญหาจากการที่แมผูแปลจะเขาใจความหมายของประโยคในตนฉบับ แตเลือกใชโครงสราง
ประโยคภาษาไทยไมเหมาะสม บทแปลจึงมีความหมายคลาดเคลื่อนจากตนฉบับ พบปญหารวม 
15 ตัวอยาง (รอยละ 1.68) เชน 

  (19)ちょうど信号で停止したところだったので出てみると、かけてきたのは女と

もだちだった。今日の夕方、国立競技場でサッカーの試合を観るから、このあたりの天

気が気になるらしい。  
เพราะวารถติดไฟแดงพอดีเลยรับโทรศัพท คนที่โทรเขามานั่นก็เปนเพื่อนผูหญิงนั่นเอง, คือ
เพื่อนสาวของเธอนั่นเอง... 
 จากการสัมภาษณเพิ่มเติมพบวา ผูแปลเขาใจความหมายของโครงสรางประโยคใน
ตนฉบับไดถูกตอง แตในขั้นตอนการแปล ผูแปลสวนหนึ่งมีแนวโนมใชคําที่แสดงความหมายเนน 
เชน “...นั่นเอง” “...นั่นแหละ(นี่แหละ)” หรือคําแสดงหัวขอหรือเปรียบเทียบเชน “เก่ียวกับ...นี้ 
(นั้น)” โดยมิทันไดคํานึงถึงความหมายวาถูกตองตรงกับตนฉบับหรือไม เชน ตัวอยางที่ 19 
หมายถึง “มีโทรศัพทเขามา พอดีรถติดไฟแดงเธอจึงกดรับ คนที่โทรมาคือเพื่อนผูหญิงที่โทร
มาถามสภาพอากาศ” โดยตนฉบับเปนเพียงการบรรยายเหตุการณที่เกิดขึ้นและมิไดแสดง
ความหมายเนนย้ําเพื่อนผูหญิงคนดังกลาวจนตองใชสํานวน เชน “นั่นก็เปนเพื่อนผูหญิงนั่นเอง” 
แตอยางใด จึงกลาวไดวาบทแปลแสดงความหมายคลาดเคลื่อนจากตนฉบับ 
 

4.2.2 ใช้โครงสร้างประโยคกาํกวม  หมายถึง ปญหาการแปลอันเกิดจากการที่ผูแปล
ใชโครงสรางประโยคกํากวมซึ่งอาจสงผลใหผูอานตีความผิดไปจากตนฉบับ ทั้งนี้ในแงหนึ่งอาจ
กลาวไดวาบทแปลภาษาไทยสามารถถายทอดความหมายไดถูกตองตรงตามตนฉบับ แตเนื่องจาก
อาจตีความหมายเปนอยางอื่นไดดวย จึงกลาวไดวามีความกํากวม ทั้งนี้ ผูวิจัยเห็นวา บทแปล
ที่ดีควรเปนบทแปลที่ไมมีความกํากวมอนัอาจทําใหผูอานเขาใจผิดได   

ผลการวิเคราะห พบปญหาใชโครงสรางประโยคกํากวมรวม 46 ตัวอยาง (รอยละ 5.15) 
เชน ตัวอยางที่ 20 คําในตนฉบับหมายถึง “ศูนยจัดทําอาหารกลางวัน จํานวน 6 แหง” แตคําแปล
มีความกํากวม อาจตีความวาหมายถึง “โรงเรียน จํานวน 6 แหง” ก็ได สวนตัวอยางที่ 21 คําใน
ตนฉบับหมายถึง “8 เมือง” แตคําแปลมีความกํากวม อาจตีความวาหมายถึง “โรงเรียน 8 แหง” ได 
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โดยจากการสัมภาษณผูแปลพบวา กรณีตัวอยางที่ 20 ผูแปลแปลจากคําดานหลังขึ้นมาคือ    
給食センター(ศูนยจัดทําอาหารกลางวัน (ของโรงเรียน)) และตามดวย 6 か所 (6 แหง) สวน
ตัวอยางที่ 21 ผูแปลแปลจากคําที่ปรากฏดานหนาคือ 宮城、岩手両県 (จังหวัดมิยากิและอิวาเตะ) 
และตามดวย８市町(8 แหง) จึงกลาวไดวา สาเหตุหนึ่งของการใชคําแปลกํากวมเกิดจากการที่
ผูแปลแปลตามความหมายของคําที่ปรากฏในตนฉบับ โดยอาจเรียงลําดับจากคําที่ใชขยาย
หรือคําที่ถูกขยาย และไมมีการอานทบทวนหรือปรับบทแปลใหเหมาะสม จึงกอใหเกิดความ
กํากวมขึ้น 

  (20) ６か所の給食センターは、津波や地震で全壊かボイラーなどが破損。ศูนย
ทําอาหารกลางวันโรงเรียน 6 แหงพังเสียหาย... 

(21) 宮城、岩手両県の８市町が今も通常の給食に戻れず、パンや牛乳程度の「簡

易給食」にせざるを得ないなど、被災地で子供の十分な栄養確保が大きな課題になっている。

โรงเรียนในเขตเมืองของจังหวัดมิยากิและอิวาเตะทั้ง 8 แหงนั้นยังไมสามารถเตรียมอาหาร
กลางวัน... 

 

4.2.3 ใช้โครงสร้างประโยคไม่เป็นธรรมชาติ  หมายถึง ปญหาการแปลอันเกิดจาก
การที่ผูแปลใชโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ขาดความเปนธรรมชาติหรือเขาใจยาก โดยพบ
ปญหารวม 225 ตัวอยาง (รอยละ 25.2) และอาจแบงออกเปนกรณีดังตอไปนี้ 

ก. โครงสรางประโยคไมใชสํานวนภาษาไทยที่ถูกตอง จากผลการศึกษาของสุรัตน  
ศรีราษฎร และรจเรข รุจนเวช (2560) ซึ่งวิเคราะหขอบกพรองดานการเขียนของนักศึกษา
วิชาเอกภาษาญี่ปุนช้ันปที่ 2 ของคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พบปญหาสําคัญ
ประการหนึ่ง คือ การใชประโยคไมสมบูรณ เชน ขาดประธาน หรือคํากริยา หรือกรรม ฯลฯ และ
ในการวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยนี้ก็พบปญหาดังกลาวเชนเดียวกัน โดยพบปญหารวม 21 ตัวอยาง 
เชน ตัวอยางที่ 22 หากใชสํานวน “เนื่องดวย...” นาจะมีประโยคตามหลัง เชน “ดังนั้น จึงขอ
เรียนเชิญเขารวมประชุม...” หรือ ตัวอยางที่ 23 คําแปล “คําตอบของแบบสอบถามไมใชผูปกครอง...” 
ขาดภาคแสดงทําใหเปนประโยคที่ไมสมบูรณ เปนตน 

(22) 下記要領にて、第 7 回広報委員会を開催いたしますので、ご出席のほど宜

しくお願いいたします。(ตามดวยรายละเอียด วัน เวลาและสถานที่ในการประชุม)  
เนื่องดวยงานประชุมกรรมการฝายประชาสัมพันธ ครั้งที่ 7 ในวันที่ 6 กรกฎาคม 2553 เวลา 
11.00 - 13.00 น. ณ หอประชุมใหญตามวาระสําคัญตอไปนี้  

(23) (ผูปกครองไมเห็นดวยกับการจัดทัศนศึกษาของโรงเรียน)アンケートの賛否の

差はごくわずかなのに実施を決定。しかも、親ではなく子どもが書いたものが多いらし

く、実際、私の周りの人に賛成した人はいません。  
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ทั้ง  ๆ ที่ในแบบสอบถามมีคนเห็นดวยเพียงนอยนิดแตก็ยังจะจัด ยิ่งไปกวานั้นคําตอบของ
แบบสอบถามไมใชผูปกครองแตเปนนักเรียนที่มีจํานวนมาก และคนรอบขางทีเ่ห็นดวยกับเรื่องนี้
ก็ไมมีสักคน 

ข. ผูแปลยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัว (word-by-word or literal translation) หรือการ
เรียงลําดับคําภายในประโยค พบปญหา 131 ตัวอยาง เชน กรณีตัวอยางที่ 24 หากพิจารณา
แตละประโยคนับวาเปนคําแปลที่มิไดมีปญหามากนัก แตเนื่องจากผูแปลเรียงคําตามลําดับคํา
ในตนฉบับโดยแทบไมมีการปรับเปลี่ยนสํานวนหรือสลับตําแหนงใด  ๆ ทําใหผูอานนาจะตองใช
ความพยายามในการทําความเขาใจบทแปลมากพอสมควร 

(24) 埼玉県の吉川警察署に入った連絡によりますと、今日午前六時すぎ、埼玉

県三郷市の県道で路線バスとトレーラーが衝突しました。三郷市消防本部によりますと、

この事故でバスに乗っていた乗客と運転手の合わせて二十五人が怪我をし、このうち二

十三人が病院で手当てを受けているということです。  
จากการติดตอเขามาที่สถานีตํารวจโยชิคาวะ จังหวัดไซตามะ วันนี้ตอนประมาณ 6 โมงเชา 
ทางหลวงเมืองมิซาโตะ จังหวัดไซตามะ รถประจําทางชนกับรถพวง จากการรายงานของสถานี
ดับเพลิงเมืองมิซาโตะ จากอุบัติเหตุครั้งนี้ ทั้งผูโดยสารและคนขับรถไดรับบาดเจ็บ 25 คน ใน
จํานวนนี้ มี 23 คนที่ไดรับเบ้ียเลี้ยงคารักษาพยาบาล  

นอกจากการยึดติดกับการแปลความหมายของแตละคําแบบตรงตัวและการเรียงลําดับ
คําตามตนฉบับแลว ยังพบการแปลตามรูปแบบที่มักไดรับการสอนในช้ันเรียนภาษาญี่ปุน คือ 
เริ่มจากการแปลประธานกอน จากนั้นขามไปแปลภาคแสดงทายประโยค แลวแปลเรียงลําดับ
ยอนจากทายประโยคมาดานหนา เชน ตัวอยางที่ 25 ซึ่งผูแปลเริ่มแปลจากภาคประธาน その手 

จากนั้นตามดวยภาคแสดง ぶつかりそうになり และ 沖島柊二 ตามดวยสวนขยายคํานาม   
バイクで隣を走ってきた โดยแปลเปน “มือนั้นเกือบไปชนเขากับชูจิโอคิชิมาที่ว่ิงเขามาขาง  ๆ 
ดวยมอเตอรไซค”   

(25) 杏子は窓から手を出してたしかめてみた。その手はバイクで隣を走ってき

た沖島柊二にぶつかりそうになり、柊二は慌ててブレーキをかけた。 
เคียวโกะ ลองยื่นมือออกไปนอกกระจกรถเพื่อความแนใจ มือนั้นเกือบไปชนเขากับ ชูจิ โอคิชิมา 
ที่ว่ิงเขามาขาง  ๆ ดวยมอเตอรไซค  

(26) 小 6 の息子は好き嫌いが多いので、学校では食べるまで遊べないからいや

いや食べているのだろうと思っていたら、今は無理に食べさせないとか。            

ลูกชายวัย 6 ขวบเลือกทานมาก เนื่องจากที่โรงเรียนเขาจะไปเลนไมไดจนกวาจะรับประทาน
อาหาร... 
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(27) 他の兄弟たちと違い、その鴉は映画が好きでした。 

อีกาตัวนั้นชอบดูภาพยนตรตางกับพี่นองของมัน 

สวนตัวอยางที่ 26 ผูวิจัยเห็นวา ในการแปลประโยค 学校でご飯を食べる คําแปล “ที่
โรงเรียนเขากินขาว” นาจะไมเปนธรรมชาติเทากับ “เขากินขาวที่โรงเรียน” (ยกเวนกรณีตองการ
เนนสถานที่เปนพิเศษ หรือหากผูแปลตองการกลาวถึง “โรงเรียน” ในฐานะที่เปนหัวเรื่อง อาจ
ปรับเปนสํานวนแสดงเวลา เชน “ฉันเคยคิดวา ตอนอยูที่โรงเรียน เขาคงตองฝนกินเพราะถา 

ไมกินก็จะไมไดไปเลน ...) แมการเรียงคําในภาษาญี่ปุนจะมิไดมีกฎบังคับอยางเครงครัด กลาวคือ 
อาจมีการสลับเปลี่ยนตําแหนงได แตดังที่ Ishiguro (2010) ไดอธิบายไววา โดยพื้นฐานใน
ภาษาญี่ปุนจะเรียงลําดับคําตามลําดับ คือ いつ・どこで・誰が・誰に・何を・どうした 

(“เวลา-สถานที่-ผูกระทํา-กรรมรอง-กรรมตรง-คํากริยา”) สวนแนวโนมการเรียงลําดับคําที่เปน
ธรรมชาติในภาษาไทยนาจะคือ “ใคร ทําอะไร ที่ไหน เม่ือไหร” (สมเกียรติ เชวงกิจวณิช, 2561ก) 
และตัวอยางที่ 27 ซึ่งเปนประโยคความซอนก็มีการเรียงลําดับคําแปลที่นาจะกลาวไดวาขาด
ความเปนธรรมชาติ หากปรับเปน “อีกาตัวนั้นแตกตางกับพี่นองตัวอื่น มันชอบดูภาพยนตร” 
นาจะมีความเปนธรรมชาติและเขาใจงายมากขึ้น 

ค. ตนฉบับละสวนประกอบบางคํา ผูแปลจึงแปลโดยการละตามตนฉบับ6 ซึ่งสงผลให
บทแปลเปนสํานวนภาษาไทยที่ไมเปนธรรมชาติ เขาใจยาก โดยพบปญหา 73 ตัวอยาง เชน 
ตัวอยางที่ 28 หากมีการเพิ่มคําแสดงประธานเปน “หนึ่งในเหตุผลก็คือ ดูเหมือนทางโรงเรียน
เกรงจะเกิดปญหาหากนักเรียนปฏิเสธโรงเรียนเพราะไมชอบที่ถูกบังคับใหกินอาหารกลางวัน” 
หรือตัวอยางที่ 29 หากเพิ่มคําแสดงประธาน และกรรมเปน “เราตองตระหนัก...และเพิ่ม
สารอาหารใหเพียงพอ” นาจะชวยใหบทแปลอานเขาใจงายขึ้นมาก 

(28) 理由の一つが、給食が嫌で不登校になると困る、ということらしいです。 

เหตุผลขอนึงคือ ดูเหมือนวาจะกอใหเกิดปญหาขึ้นมา หากเด็กไมมาโรงเรียนเพราะวาไมชอบ
อาหารที่ทางโรงเรียนจัดให   

(29) 専門家は「ビタミンが不足する恐れがある。意識して補充を」と話している。

"เกรงวาอาจจะไดรับวิตามินไมเพียงพอ ตองตระหนักในเรื่องนี้และใหใหเพียงพอ" 
  

4.2.4 ปรบัเปลีÉยนชนิดของประโยคโดยไม่จาํเป็น  หมายถึง ปญหาการแปลอัน
เกิดจากการที่ผูแปลปรับเปลี่ยนชนิดของประโยคใหแตกตางไปจากตนฉบับโดยไมนาจะมีความ

                                                             
6 หัวขอน้ีเปนกรณีที่ผูแปลเขาใจความหมายแตไมอาจถายทอดบทแปลไดอยางถูกตองเหมาะสม จึง

แตกตางจาก 4.1.2.3 ซ่ึงเปนกรณีที่ผูแปลไมเขาใจความหมาย 
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จําเปนตองทําเชนนั้น เชน การปรับเปลี่ยนจากโครงสรางประโยคคําพูดตรง (direct speech) 
เปนคําพูดออม (indirect speech) ฯลฯ โดยพบปญหารวม 30 ตัวอยาง (รอยละ 3.36) เชน 
ตัวอยางที่ 30 คําในตนฉบับเปนการบรรยายตามดวยคําพูดของนักเรียนชาย แตผูแปลปรับเปลี่ยน
โดยแปลเปนคําพูดออมทั้งหมด สวนตัวอยางที่ 31 รูปแบบในตนฉบับเปน “จดหมายที่ผูอาน
เขียนสงถึงคอลัมนในหนังสือพิมพ” แตผูแปลปรับเปลี่ยนโดยใชคําวา “สัมภาษณ” ซึ่งสงผลให
ผูอานบทแปลเขาใจวาขอความที่จะกลาวตอไปเปนสิ่งที่ผูเขียนขาวไดรับทราบจากการสัมภาษณ 
มิใชเปนขอความที่ผูเขียนจดหมายเขียนขึ้นเองโดยตรง  ซึ่งจากการที่ผูวิจัยสัมภาษณผูแปล
เพิ่มเติมพบวา ทั้ง 2 กรณี ผูแปลเขาใจความหมายของขอความในตนฉบับ แตคิดวาการ
ปรับเปลี่ยนรูปประโยคจะชวยใหประโยคกระชับกวา จึงกลาวไดวาเปนปญหาการแปลอันเกิดจาก
ความไมตระหนักถึงรูปประโยคที่แตกตางกันวายอมสงผลตอการสื่อความหมายที่ไมถูกตอง 
โดยเฉพาะในงานเขียนประเภทขาว การระบุชนิดของขอมูลที่ถูกตองนาจะเปนสิ่งที่สําคัญมาก 

(30) 野球部員の２年生男子（１３）は３分もかからず“完食”し、「あ～、もう終

わりか」。「量が少なくて、部活の練習で力が出ない。すぐにお腹がすいてしまう」という。 
เด็กชายนักเบสบอลช้ันมัธยมศึกษาปที่ 2 อายุ 13 ป เลาวาเขาใชเวลาเพียงแค 3 นาทีในการ
กินอาหารก็หมดแลว... 

(31) 修学旅行 なぜ海外 茨城県 パート勤務 女性（39）県立高校２年の娘

が行く予定の、海外への修学旅行が納得できません。 

หญิงวัย 39 ป เปนพนักงานไมประจําที่จังหวัดอิบารากิ ไดใหสัมภาษณวา...  
 

5. สรปุและข้อเสนอแนะ 

ปญหาการแปลเก่ียวกับโครงสรางประโยคเปนอีกปญหาหนึ่งที่มักพบเสมอในการแปล 

ภาษาตาง ๆ รวมทั้งในการแปลภาษาญี่ปุน-ไทย ซึ่งจากการทบทวนเอกสารการวิจัยที่เก่ียวของ
ก็พบการวิเคราะหปญหาอันเกิดจากการไมเขาใจโครงสรางประโยคในภาษาญี่ปุน โดยเฉพาะ
กรณีประโยคที่มีความยาว โครงสรางซับซอน หรือมีการละ ฯลฯ 

จากการวิเคราะหขอมูลการแปลของนักศึกษาวิชาเอกภาษาญี่ปุน พบการแปลไมถูกตอง
หรือไมเหมาะสมเก่ียวกับโครงสรางประโยครวม 893 ตัวอยาง โดยแบงออกเปน 1) ปญหาเก่ียวกับ
การทําความเขาใจความหมายของตนฉบับ (ผูแปลไมเขาใจความหมายของคําในตนฉบับ จึง
แปลผิดหรือไมแปล) 577 ตัวอยาง และปญหาเก่ียวกับการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล (ผูแปล
เขาใจความหมายของคําในตนฉบับแตเลือกใชคําแปลไดไมถูกตอง หรือไมเหมาะสม) 316 
ตัวอยาง  
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 กรณีปญหาเก่ียวกับการทําความเขาใจ อาจแบงออกเปนการ “ไมแปล” และการ 
“แปลไมถูกตอง” เนื่องจากผูแปลไมเขาใจความสัมพันธระหวางคํา วลีหรืออนุประโยค ไมเขาใจ
เก่ียวกับสวนขยายคํานามและภาคแสดง ทั้งในแงโครงสราง (การตีความคําที่ใชขยายหรือคําที่
ถูกขยายไมถูกตอง) และไมเขาใจความสัมพันธระหวางสวนขยายและคํานาม (กรณีสวนขยาย
คํานาม) รวมทั้งยังพบปญหาไมเขาใจความหมายเนื่องจากตนฉบับมีการละคําบางสวน  จากผล
การวิเคราะหขอมูลและการสัมภาษณผูแปลเพิ่มเติมพบวา สาเหตุสําคัญประการหนึ่งเกิดจาก  

ผูแปลไมคอยใหความสําคัญกับโครงสรางประโยค แตมีแนวโนมมุงพิจารณาเฉพาะความหมาย
ของคําศัพทโดยขาดการพิจารณาโครงสรางของประโยค  

สวนปญหาเก่ียวกับการถายทอด อาจแบงออกเปนปญหาอันเกิดจากการใชโครงสราง
ประโยคที่มีความหมายคลาดเคลื่อนจากตนฉบับ ใชโครงสรางประโยคกํากวม ใชโครงสราง
ประโยคไมเปนธรรมชาติ และการปรับเปลี่ยนชนิดของประโยคโดยไมจําเปน จากผลการวิเคราะห
ขอมูลและการสัมภาษณผูแปลเพิ่มเติมพบวา สาเหตุสําคัญประการหนึ่งเกิดจากการที่ผูแปล   

ยึดติดกับคําแปลแบบตรงตัวของคําที่ปรากฏในตนฉบับและลําดับคําของตนฉบับ จนสงผลให
บทแปลไมอาจถายทอดความหมายไดอยางถูกตองและเปนธรรมชาติ หรือผูแปลขาดความ
รอบคอบในการเลือกใชโครงสรางประโยคที่ถูกตองและเหมาะสม 

 ทั้งนีค้งปฏิเสธไมไดวาโครงสรางประโยคภาษาญี่ปุนคอนขางมีความซับซอนและเขาใจยาก
สําหรับผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวไทย แตปญหาสําคัญอีกประการหนึ่งซึ่งอาจสรุปไดจากการวิเคราะห
ขอมูลในงานวิจัยนี้คือ การที่ผูแปลไมคอยตระหนักถึงความสําคัญของโครงสรางประโยคเทาที่ควร 
แมจะพบโครงสรางประโยคที่ไมเขาใจก็แทบไมมีการสืบคนความหมาย แตใชวิธีการคาดเดา
ความหมายจากคําศัพทที่พบแทน (ซึ่งแตกตางจากคําศัพท ผูแปลมักทําการสืบคนความหมาย
จากแหลงขอมูลตาง ๆ) และมีผูแปลบางสวนระบุวาไมมีความรูวาจะหาความหมายของโครงสราง
ประโยคที่ตนไมเขาใจไดอยางไร ผูสอนจึงอาจจําเปนตองใหคําแนะนําเก่ียวกับแหลงขอมูลและ
วิธีการสืบคนความหมายเก่ียวกับโครงสรางหรือรูปประโยคภาษาญี่ปุนโดยละเอียด 

นอกจากนี้ ดังที่ไดกลาวมาแลววา พบปญหาเก่ียวกับการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล 
กลาวคือ ผูแปลเขาใจความหมายของคําในตนฉบับแตเลือกใชคําแปลไดไมถูกตองหรือไมเหมาะสม
ถึง 316 ตัวอยาง ซึ่งนับวาเปนจํานวนที่ไมนอย แตผูวิจัยเห็นวาปญหาเก่ียวกับการถายทอด 
ซึ่งเปนปญหาเก่ียวกับทักษะการใชภาษาไทย ยังไมคอยมีการเนนย้ํามากนัก โดยในการเรียน
การสอนภาษาญี่ปุนในวิชาทั่วไป (ที่ไมใชวิชาการแปล) ผูวิจัยตั้งขอสังเกตวาผูสอนมักไมให
ความสําคัญกับการแปลเปนสํานวนที่เปนธรรมชาติหรือเขาใจงายมากนัก กลาวคือ การให
นักศึกษาฝกหัดแปลในวิชาภาษาญี่ปุนทั่วไปมักมีวัตถุประสงคเพื่อตรวจสอบวานักศึกษาเขาใจ
ความหมายของตนฉบับภาษาญี่ปุนหรือไมเปนสําคัญ ดังนั้น แมผูแปลจะแปลโดยใชสํานวน
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ภาษาไทยที่กํากวม เขาใจยากหรือไมเหมาะสม แตหากผูสอนพิจารณาวาผูแปลเขาใจความหมาย 
ก็มักไมมีการช้ีแนะเพิ่มเติม ซึ่งจากประสบการณการสอนของผูวิจัยพบวา เม่ือนักศึกษาเหลานี้
ตองทําการแปลในวิชาการแปลหรือทําการปฏิบัติงานแปลเพือ่ประกอบอาชีพ ก็มีแนวโนมยึดติด
กับการแปลโดยไมคํานึงถึงหนาที่ในเชิงการสื่อสารเทาใดนัก และการฝกใหปรับเปลี่ยนวิธีการแปล
ก็มิใชเรื่องงายเลย ดังนั้น ในการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุน อาจจําเปนตองคํานึงถึงเปาหมาย
ของหลักสูตร (หรือของนักศึกษา) ดวยวานักศึกษาเหลานี้ตองการนําความรูภาษาญี่ปุนไปใช
ประโยชนในแงใดบาง และทําการวางแผนหรือแนวทางการจัดการเรียนการสอนอยางเหมาะสม
ตอไป  
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